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In the realm of dressmaking and tailoring, the French have also
continued to lead the way. The négligée, the peignoir, the brassiére and
lingerie are examples of words which have been accepted into English,
Redingote is a more interesting word since here we have the original
English ‘‘riding-coat’’ borrowed by the French and then re-borrowed as
used to describe a dress with a matching overdress buttoning part way
down the front.

Here, too, Canadians accept the well-established French importations
but tend to resent new impositions. Négligée, for example, is commonly
used but ‘‘house-coat’’ would probably be preferred to pergnoir.

But here again, the adjective ‘‘French’’ is used without any dis-
cretion whatever to describe materials, techniques, and styles. The pant-
cuff turned up on the inside and then folded up in half on the outside
is a *‘French cuff’”’. Similarly, the more elegant double cuffs on shirts
used with cuff-links are French cuffs. Men’s underwear of the ‘‘jockey
shorts’” style is sometimes called French shorts. In dressmaking, ‘‘French
canvas’’ is used to stiffen very light materials and some of them are also
finished with ‘‘French seams’’. ‘‘French tacks’ are used to hold belts
on to dresses. For cleaning suits or dresses, the very finest dry-cleaners
are, of course, ‘‘French cleaners’”’. For shoes, fine supple calf skin of
the best quality is ‘‘French calf’’.

In embroidery, the ‘‘French knot’’ is that made by twisting thread
round and round a needle which is then pulled through the material to
leave a small colored dot or rosette on the surface. For children, ‘‘French
knitting’’ is done with a spool on which the stitches are linked into a
sort of long chain by lifting the wool in sequence over four or more pins
or nails on the top of the spool while the finished cord pushes out through
the bottom.

In the house, ‘‘French windows’” (or doors) are well-known but not
too practical in this rigorous climate. ‘‘French polishing’’ is the term
used to describe the finest type of furniture finishing — much superior
to varuishing or shellacking. ‘‘French walnut’’ is beautifully grained
dark wood even though it probably never came from France.

The term ‘‘IFrench horn’’ for what is called in France a cor d pistons
or cor d’harmonie 1s universal in English, Other commonly accepted
terms are the ‘‘French curve’’ (for draughtsmen and designers), ‘‘French
briar’’ (for pipes), ‘‘French cambric’’ (for fine linen handkerchiefs) and
““French heels’’ (the slim but elegant curved heels of moderate height
which were the distinguishing mark of the nobility in the 17th and 18th
centuries.)

With the appelation ‘‘French’’, one can easily see that generally
speaking something unusual or attractive is being glamorized. The term
‘“French’’ indicates that the particular object or style is exciting, ingenious
and desirable. No such connotation exists for ‘‘anglais’’ in French, how-
cver, where the term is mostly reserved for items that can only be called
practical, prosaic and unromantic.

In French, for instance, the monkey wrench is a clef anglaise and
the safety pin an épingle anglaise although French (Canadians tend to
naud anglais and a book bound in cheap buckram instead of fine leather
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